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24 December 2001

Hong Kong Special Administrative Region
of the People’s Republic of China

Legislative Council

Legislative Council Building

8 Jackson Road

Central, Hong Kong

Dear sir,

Review of Certain Provision of Copyright Ordinance

Consultant Document

The Hong Kong Society for the Blind was founded in 1956 and has become the
principal organisation in Hong Kong that provides comprehensive services for
the 75,000 blind and visually impaired population, including rehabilitation,
braille and talking book production, library, adaptive technology, children,
elderly, ophthalmology and career support and development services.

Subsidised by the Education and Social Welfare departments, our Centralised
Braille Production Centre and Communication Department are responsible for
transcribing braille and recording talking books for the visually impaired
respectively.  As the blind and visually impaired persons cannot take
advantage of the print material, our production of books suitable for them is
vitally important in education, employment and daily living.

In recent years, the Society sends approximately 350 and 120 applications per
year to publishers for permission to produce their works in braille and talking
book respectively. On the average, only 47% would, and 53% would not, be
answered. Just a few among those who have responded would refuse granting
permission for different reasons.



In view of the fact that there were big percentage of copyright owners not
responding to copyright permission requests, which hindered our work seriously,
thus adversely deprived the right of access to information of the visually
impaired, we strongly urge the Government to take effective measures, such as
those outlined in the Copyright Ordinance Consultation Document, to ensure
the right of the blind and visually impaired in access to the print media,
including:

(a) Provide a new permitted act for the transcribing of works in the printed
format into braille, large-print, talking or other specialised formats by non-
profit-making bodies for the exclusive use of visually impaired persons
where no such transcriptions are commercially available in Hong Kong
within a reasonable time or at a reasonable price; and

(b) The acts mentioned in paragraphs 3.1 and 3.2 in the Document mentioned
above should be permitted no matter a licensing scheme is available or not

for authotising those acts.

Thank you for your attention.

Yours sincerely,

Grace Chan (Mrs.)
Director

GC/FL/fm

Encl. Chinese translation of our comments

cc. Commerce and Industry Bureau
DH(R)

S(CBPC)
S(CD)
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